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Prometheas wishes to all its members Happy Holidays and a Healthy and Prosperous New Year.

Prometheas Upcoming Events
· January 25, 2008, 8:00 pm: Greek Letters Day at St. George Greek Orhtodox Church, Bethesda, MD.  Dr. Eva Prionas, Director of Modern Greek Language Literature and Culture Program at Stanford University, will be the Guest Speaker; her speech will be on “Hellenic ideals and the education of future generations in the US”.  For more information see brochure.
· February 8, 2008: Lecture on "Climate Change, Hazards, and Regional Effects in Greece" by Prof. Menas Kafatos at the Embassy of Greece in Washington DC.
Greek books table

As part of the celebration of the Greek Letters Day the following EXTREMLY RARE books among others will be exhibited:
· Commentarii linguae Graecae by  Guillaume Budé Basel 1529 (first edition Paris 1530)

· Grammaticae Graecae by Francisco de Vergara Cologne 1588 (first edition Alcala Spain 1537)

· Institutiones ac Meditationes in Graecam Linguam by Nicolas Cleynaerts Geneva 1635 (first edition Louvain 1530)

· ΚΑΙΝΗ ΔΙΑΘΗΚΗ by Roberto Stefanus Paris 1569

· LEXICON GRAECO-LATINUM by George Pasoris Geneva 1662

LEARNING GREEK DURING THE RENAISSANCE

Renaissance was characterized by the recovery and study of the Greek classical literature. The Italian scholars learned from their Greek counterparts leaving Constantinople like Chrysoloras and the Cretan Markos Musuros who edited and translated the Greek manuscripts for the Aldine Press of Venice. Later in France Greek was taught by Janus Laskaris and in Spain by Demetrius Dukas.

The Reformation movement also revived the studying of the bible in the original Greek.
Other Upcoming Events
January 29, 2008, 8:00 pm: PBS/WETA TV station Presents the Parthenon restoration in its NOVA Program.
Misc News
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Ο Γιώργος Χουλιάρας παρουσιάζει έργα του σε Αμερικανικό λογοτεχνικό συνέδριο

	By Γιώργος Μπίστης 
Ουάσιγκτον, 11-11-2007
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	Γιώργος Χουλιάρας 


Ένα Ελληνικό όνομα λαμπίρισε στο τελευταίο τετραήμερο κατά την διάρκεια του 30ου συνεδρίου της Εταιρείας Αμερικανών Μεταφραστών Λογοτεχνίας (American Literary Translators Association), που διοργανώθηκε από τις 7 έως τις 10 Νοεμβρίου σε συνεργασία με το Πανεπιστήμιο του Τέξας, στην πόλη Ντάλλας.  Είναι του ποιητή και δοκιμιογράφου Γιώργου Χουλιάρα ο οποίος παρουσίασε, κατόπιν προσκλήσεως που του έγινε, δείγματα της δουλειάς του στο περίφημο αυτό συνέδριο, που αποτελεί και την μεγαλύτερη συνάντηση συγγραφέων, μεταφραστών, πανεπιστημιακών, εκδοτών κι άλλων ανθρώπων των γραμμάτων στη Βόρεια Αμερική.  
Η επιλογή του Γιώργου Χουλιάρα αντικατοπτρίζει τόσο την εκτίμηση που τρέφει γι αυτόν η Εταιρεία όσο και την από μέρους των συναδέλφων του αναγνώριση της σπουδαιότητας που έχει η συμβολή του στην ευρύτερη προσπάθεια για επαναπροσδιορισμό του ρόλου της μετάφρασης στον κόσμο των τεχνών και των γραμμάτων αλλά και της προβολής της ως υποδείγματος διαπολιτισμικής επικοινωνίας.  
Η παρουσία του Έλληνα ποιητή αναμένονταν με ιδιαίτερο ενδιαφέρον από τους συνέδρους όπως και εκείνη κάθε άλλης καταξιωμένης προσωπικότητας του κλάδου, περιλαμβανομένων του Μεξικανού Homero Aridjis, του Κουβανού Jose Manuel Prieto και της Κινέζας Xiaobin Xu, που επίσης παρουσίασαν έργα τους.  Όλοι αυτοί και ορισμένοι άλλοι λόγιοι απέσπασαν κολακευτικότατες κριτικές και επαίνους για τις ποιητικές και συγγραφικές επιδόσεις τους.  
Ιδιαίτερη αίσθηση μεταξύ των συνέδρων λέγεται ότι προκάλεσε το βιβλίο Δρόμοι της Μελάνης, που είναι το έκτο βιβλίο ποίησης του Γιώργου Χουλιάρα, ο οποίος έχει επίσης δημοσιεύσει μεγάλο αριθμό δοκιμίων και άρθρων, στα ελληνικά και στα αγγλικά, για θέματα λογοτεχνίας, ιστορίας του πολιτισμού και διεθνών σχέσεων.  Βιβλιοκρισίες και μεταφράσεις ποιημάτων του έχουν δημοσιευτεί και σε κορυφαία αγγλόγλωσσα λογοτεχνικά περιοδικά ενώ δικτυακοί τόποι εκπαιδευτικών ιδρυμάτων, όπως της Έδρας Καβάφη στο Πανεπιστήμιο Michigan, προσφέρουν την δυνατότητα ηλεκτρονικής πρόσβασης στο έργο του. 
Γεννημένος στη Θεσσαλονίκη ο Γιώργος Χουλιάρας άρχισε τις σπουδές του από το Κολέγιο Ανατόλια αλλά πανεπιστήμιο παρακολούθησε στην Αμερική, όπου κι έκανε όλα τα μεταπτυχιακά του.   Εργάσθηκε για πολλά χρόνια στη Νέα Υόρκη ως πανεπιστημιακός λέκτορας, σύμβουλος πολιτιστικών φορέων, ανταποκριτής και ακόλουθος τύπου.  Υπηρέτησε ως σύμβουλος Τύπου στην ελληνική Πρεσβεία στην Οτάβα, στην Αθήνα στη διάρκεια των Ολυμπιακών Αγώνων και στη Βοστόνη.  
Σήμερα ο Γιώργος Χουλιάρας εργάζεται ως σύμβουλος Τύπου της Eλληνικής Πρεσβείας στην Ουάσιγκτον.  Με αυτή την ιδιότητά του συμβάλει στην ενημέρωση των Αμερικανικών και των ομογενειακών έντυπων και ηλεκτρονικών μίντια, που εκπροσωπούνται στην πρωτεύουσα των Ηνωμένων Πολιτειών, σχετικά με οτιδήποτε συμβαίνει στην Ελλάδα και φροντίζει, κατά τρόπο αποτελεσματικό, να διορθώνεται κάθε λανθασμένη ερμηνεία Ελληνικής εξέλιξης από το δημοσιογραφικό σινάφι.   Η Ελλάδα λοιπόν πρέπει να είναι πολύ χαρούμενη που έχει έναν Γιώργο Χουλιάρα κι όχι μόνον για τα παινεμένα ποιήματα και δοκίμια που αυτός γράφει.
Source: http://www.voanews.com/greek/2007-11-11-voa1.cfm
Misc Articles
Κύριε Διευθυντά (Εφημεριδα Το Βημα)
Οι αφορμές για τη συγγραφή της επιστολής αυτής είναι δύο. Η πρώτη, ένα πρόσφατο άρθρο του τεύχους Ιανουαρίου-Φεβρουαρίου του περιοδικού της Ελληνικής Διασποράς  “ODYSSY”, το οποίο σχολιάζει και επιχειρεί να ερμηνεύσει τους λόγους μετάβασης πολλών επιστημόνων από την Ελλάδα στις ΗΠΑ και άλλες χώρες για σπουδές και εν συνεχεία την μόνιμη παραμονή πολλών από αυτούς στο εξωτερικό-το λεγόμενο “Brain drain of Greece”(αποστράγγιση εγκεφάλων της Ελλάδας). Η δεύτερη, είναι η έντονη συζήτηση για την (απολύτως αναγκαία και τελεολογικά αναπόφευκτη) αναβάθμιση της Ανώτατης Παιδείας που διεξάγεται όλο αυτό το διάστημα υπο δύσκολες συνθήκες.

Βρίσκομαι στις ΗΠΑ από το 1950, όπου σπούδασα και παρέμεινα μονίμως. Υπηρέτησα καθηγητής και Ερευνητής σε πανεπιστημιακές θέσεις και στο Εθνικό Ινστιτούτο Υγείας των ΗΠΑ (ΝΙΗ), το κατά τεκμήριο μεγαλύτερο βιοϊατρικό  κέντρο του πλανήτη. Από τις θέσεις αυτές είχα την ευκαιρία να γνωρίσω και να παρακολουθήσω πλειάδα Ελλήνων επιστημόνων που ήλθαν στις ΗΠΑ για σπουδές και μετεκπαίδευση, και ακολούθως παρέμειναν, καταλαμβάνοντας υψηλές ακαδημαϊκές  και διοικητικές θέσεις, προσφέροντας με τον τρόπο αυτό στην ανάπτυξη των ΗΠΑ.  Η αναβάθμιση της Ανώτατης παιδείας στην Ελλάδα, είναι αναγκαίο να δημιουργήσει τις κατάλληλες συνθήκες για την επιστροφή και προσφορά Ελλήνων επιστημόνων, που διαπρέπουν στο εξωτερικό - το λεγόμενο “Brain gain” (προσέλκυση εγκεφάλων). Η επιστροφή επιστημόνων με υψηλή εκπαίδευση και  σημαντική ακαδημαϊκή παρουσία σε προηγμένα κράτη, είναι κατά την γνώμη μου το κύριο όχημα για την αναβάθμιση και εκσυγχρονισμό του Ελληνικού Πανεπιστημίου. Όταν αυτό επετεύχθη, δυστυχώς σε λίγες μόνο περιπτώσεις, η ακαδημαϊκή ζωή τις Ελλάδας είχε μόνο να κερδίσει. 
Αβίαστα έρχονται στη μνήμη μου επιστήμονες Υγείας όπως οι καθηγητές της Παθολογίας, Απόστολος Βαγενάκης, Χαράλαμπος Μουτσόπουλος και Χαράλαμπος Ρούσσος και οι καθηγητές των Βασικών Ιατρικών Επιστημών, Φώτης Καφάτος και Ορέστης Τσόλας που επαναπατρίσθηκαν μετά από μακροχρόνιες σπουδές και καριέρα στο εξωτερικό. Η προσφορά τους τόσο στην εκπαίδευση και τη δημιουργία Σχολής, όσο και στην παραγωγή ερευνητικού έργου διεθνούς εμβέλειας είναι αδιαμφισβήτητη παρά τις αντίξοες και πολλές φορές απαγορευτικές συνθήκες εργασίας στη χώρα μας. 

Θεωρώ ότι η πολιτική ηγεσία του τόπου, αν πραγματικά πιστεύει στον εκσυγχρονισμό των Πανεπιστημίων, θα πρέπει να δημιουργήσει συνθήκες για την προσέλκυση ωρίμων και με διάθεση προσφοράς Ελλήνων Επιστημόνων της Διασποράς. 
Δρ Νικόλαος Παπαδόπουλος
τ. Kαθηγητής Georgetown University
Ερευνητής Εθνικού Ινστιτούτου Υγείας των ΗΠΑ
ΤΑΞΙΔΕΥΟΝΤΑΣ:

ΕΝΑ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΑΓΑΛΜΑ ΚΑΤΑΚΤΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΛΩΝΙΑ


Αντίθετα από ότι συνέβηκε στο Μεσαίωνα, όταν Καταλανοί και Αραγκονέζοι μισθοφόροι νίκησαν το 1311 τον Βουργουνδό ηγεμόνα των Αθηνών Δελαρόση (de la Roche), και ανακηρύχθηκαν εκείνοι ηγεμόνες της πόλης όπου έμειναν ίσαμε το 1387, ένα άγαλμα του Ασκληπιού, του θεού της Ιατρικής και της Υγείας, κατακτά σήμερα την Καταλωνία.


Στην Ταρρακωνική (Tarragona), υπάρχουν τα ερείπια της αρχαίας ελληνικής πόλης Εμπόριον (Empúries), την οποία ίδρυσαν οι Έλληνες Φωκαείς τον 6ο αιώνα π.Χ. Η πόλη αυτή συνέχισε να προοδεύει και να επεκτείνεται χάρη στο εμπόριο (απ’ όπου και το όνομά της(, των Ελλήνων αποίκων με τους γηγενείς πληθυσμούς. 


Στην αρχή την αποικία απετέλεσε η Παλαιά Πόλις, αλλά αργότερα, λόγω της προόδου και της ευημερίας, υποθέτω, προστέθηκε σαν συνέχεια και μια Νέα Πόλις, σύμφωνα με τις ανασκαφές που συνεχίζονται ακόμα και έχουν φέρει στο φως το 25% της πόλης.


Το 218 π.Χ., κατά τον Β΄ Καρχηδονιακό πόλεμο, έφτασε στο Εμπόριον με τις ρωμα(κές λεγεώνες του ο Σκιπίων ο Αφρικανός, κι έτσι άρχισε ο εκρωμα(σμός της αποικίας. Το 250 μ.Χ., η Παλαιά και η Νέα Πόλη, που είχαν ουσιαστικά ενωθεί, εγκαταλείφθηκαν.


Κατά τις ανασκαφές που άρχισαν εκεί το 1908, η αρχαιολογική σκαπάνη σκόνταψε και ανάσυρε στο φως κάποια κομμάτια μάρμαρου. Όταν έβαλαν τα μεγαλύτερα από αυτά στην κανονική τους σειρά, οι ειδικοί αποφάνθηκαν ότι πρόκειται για ένα υπερμέγεθες άγαλμα (2.20μ) του Ασκληπιού, του θεού της Ιατρικής και της Υγείας, γιου του Απόλλωνα και της Κορωνίδος.  


Σύμφωνα με τους αρχαιολόγους, το άγαλμα του Ασκληπιού που τελικά συναρμολογήθηκε και εκτίθεται στο Αρχαιολογικό Μουσείο της Καταλωνίας, είναι το μεγαλύτερο αρχαιοελληνικό άγαλμα που βρέθηκε ποτέ στις εσχατιές της Δυτικής Ευρώπης το οποίο, πλήρως ακοκατεστημένο, αποτελεί το κυριότερο απόκτημα του μουσείου. Ύστερα δε από την τελική συγκόληση-επανένωση 85 μικρότερων κομματιών, οι αρχαιολόγοι αποφάνθηκαν ότι το επάνω μέρος, ο μπούστος, είναι από παριανό μάρμαρο, το δε σώμα από παντελικό, και ότι φιλοτεχνήθηκε τον 2ο αιώνα π.Χ.


Έτσι, ύστερα από μια γενική αξιολόγηση και εφαρμογή των σύγχρονων μεθόδων ανακατασκευής και συγκόλλησης κόστους 63.000 ευρώ, ο θεός της Ιατρικής και της Υγείας, που αρχικά είχε γεννηθεί θνητός και τον έσωσε από έναν κεραυνό του Διός η Άρτεμις, βασιλεύει πραγματικά αθάνατος στο Αρχαιολογικό Μουσείο της Καταλωνίας, στη Βαρκελώνη. Κατά την ελληνική παράδοση, ο Ασκληπιός κεραυνοβολήθηκε από τον Βασιλιά του Απείρου σαν επικίνδυνος για την παγκόσμια τάξη, την οποία διατάρασσε ανασταίνοντας νεκρούς. 


Ο Ασκληπιός απολαμβάνει πραγματικά τιμές αθανάτου από τους Καταλανούς θεράποντες του ομοιόματός του. Δέχεται τον επισκέπτη πισώπλατα, σε έναν άδειο χώρο, όπου ακούγονται υποβλητικοί θρησκευτικοί ύμνοι και ευωδιάζουν αρώματα μύρρου, λιβανιού και μαστίχας. Δηλαδή, κατά που ταιριάζει στον θεό της Υγείας.


Η έκθεση του επανασυγκλλημένου αγάλματος στο Αρχαιολογικό Μουσείο της Καταλωνίας, θα διαρκέσει ίσαμε τις 17 Φεβρουαρίου 2008, και αποτελεί την πρώτη εορταστική εκδήλωση των εκατό χρόνων από το ξεκίνημα των ανασκαφών στο Εμπόριον, στις 23 Μαρτίου του 1908.


Αν επισκεφτείτε την Καταλωνία, εκτός από τη ωραία και φιλόξενη Βαρκελώνη, μην χάσετε το άγαλμα του Ασκληπιού ούτε και το ανασκαμένο μέρος του Εμπορίου.









Ρήγας Καππάτος


ΤΑΞΙΔΕΥΟΝΤΑΣ: ΒΑΡΚΕΡΛΩΝΗ


Στην πρωτεύουσα της Καταλωνίας πήγαινα παλιά, με τα καράβια, και την είχα επισκεφτεί αρκετές φορές. Ήταν στην εποχή της δικτατορίας του στρατηγού Φράνκο, όταν δεν τολμούσες να πεις ούτε τ’ όνομά σου, κατά που λέμε. Εφέτος, στο φθινοπωρινό ταξίδι μου προς την πατρίδα, σταμάτησα σαν πρώτο σταθμό του ταξιδιού στη Βαρκελώνη. Τα πράγματα έχουν αλλάξει άρδην από εκείνη την εποχή. Η Καταλωνία παίρνει όλο και αποφασιστικότερα βήματα ολικής απόσχισης από την Ισπανία και, ασφαλώς, η πρωτεύουσά της είναι απείρως πολυανθρωπότερη από εκείνα τα χρόνια. Ζουν εκεί κάπου τεσσεράμισυ εκατομμύρια άνθρωποι, από τα εξίμισυ όλης της ισπανικής επαρχίας-κράτους.


Η Βαρκελώνη είναι μια εμπορική, βιομηχανική και παράλληλα τουριστική πόλη. Το τουριστικό αντικείμενο των επισκεπτών αποτελεί κυρίως εκείνη η ίδια. Είναι καθαρή, ευχάριστη να περπατηθεί με τις πλατειές λεωφόρους της, τα παλιά ανακαινισμένα και επιβλητικά δημόσια κτήριά της, γοτθικού η νεοκλασικού ρυθμού με τα ελληνικά κιονόκρανά τους, όλα διατηρημένα στην εντέλεια. Και όλα δίνουν την εντύπωση ότι ο χρόνος δεν αφαίρεσε τίποτα από το χαρακτήρα της πόλης των τεχνών και πρωτεύουσας του κινήματος του μοντερνισμού στην Ισπανία. Μία από τις σημαντικότερες λεωφόρους είναι η Diagonal. Σε κάποπιο σημείο της υπάρχει και το άγαλμα του διασημότερου βιολοντσελίστα του 20ού αιώνα, του Πάμπλο Καζάλς. Δεν ήταν από την Βαρκελώνη αλλά ήταν Καταλανός. 


Η περιοχή του λιμανιού έχει βελτιωθεί πολύ προς εξυπηρέτηση των επισκεπτών. Ακριβώς δίπλα από τους ντόκους που δένουν τα τουριστικά καράβια, υπάρχει τώρα ένα μεγάλο υπρσύγχρονο εμπορικό κέντρο με παντοειδή πολυτελή καταστήματα αλλά και πλούσια, καθαρά εστιατόρια. Μου σερβίρανε μια τεράστια τηγανιτή μερίδα φρέσκων ψαριών, που έμοιαζε περισσότερο με συλλογική πιατέλλα στο μέγεθος, με μόνο 16 ευρώ! Στο Τουρκολίμανο πληρώνεις τόσο μόνο για να τα μυρίσεις, αν είναι φρέσκα. Φυσικά τα γαστρονομικά πράγματα δεν είναι πάντα τόσο εντυπωσιακά. Χρειάζεται ιδιαίτερη προσοχή επιλογής όταν αποφασίσει κανείς να γευματίσει σ’ ένα από τα εστιατόρια της Ράμπλας, της διφορικής λεωφόρου με τα δέντρα, τα καταστήματα και τον περίπατο στη μέση, που βγάζει στο λιμάνι.  


Από την Βαρκελώνη ήταν ο Αντόνι Γκαουντί (1852-1926), ένας από τους σημαντικότερους Ευρωπαίους εκπροσώπους του κινήματος του μοντερνισμού, που ξεκίνησε το 1888 ο Νικαραγουανός ποιητής Ρουμπέν Δαρίο με την ποιητική συλλογή του “Γαλάζιο”.


Ο Γκαουντί ήταν αρχιτέκτονας με βαθειά καλλιτεχνική φύση και πρωτοπορειακό οραματισμό. Οι σημερινοί συμπατριώτες του επιδικνύουν με πολλή υπερηφάνεια τα κτίρια που άφησε και κοσμούν την πόλη και που ακόμα και σήμερα θεωρούνται τολμηρά πρωτοπορειακά στη σύλληψη και πρακτική εκτέλεση των σχεδίων του. Όλα κατοικούνται ακόμα. Παράλληλα όλα είναι μουσεία αφ εαυτά, ξεχωρίζοντας σαν  σαν μοναδικά διμιουργήματα πρωτοπορειακής αρχιτεκτονικής. Π.χ., με το να αφαιρέσει όλες τις γωνίες από το εξωτερικό των κτιρίων, τους δίνει την εντύπωση και την κίνηση του κυματισμού της θάλασσας. Ήταν από τους πρώτους που χρησιμοποίησε τα κοινά σ’ εμάς σήμερα υλικά: σίδερο, τσιμέντο, κρύσταλλο και αναπαράστησε στοιχεία που δεν προσφέρονται στην αρχιτεκτονική όπως ο καπνός, ο αγέρας, η φωτιά.


Ήταν πολύ θρήσκος και το αριστούργημά του θεωρείται Η Αγία Οικογένεια, μια μοναδικής σύλληψης και πραγμάτωσης στο χτήσιμο εκκλησίας, την οποία άρχισε μερικά χρόνια πριν πεθάνει και δεν έχει τελειώσει ακόμα. Τα τελευταία χρόνια όμως έχουν σημειωθεί πρόοδοι. Παρ’ ότι οι συμπατριώτες του δείχνουν με υπερηφάνεια σήμερα τον Οίκο Μιλά ή το Παλάτι και το Πάρκο Γκυέλ, στην εποχή του, όπως πολλοί πρωτοπόροι, ο Γκαουντί χλευάστηκε.


Ευτυχώς γι αυτόν, όπως συμβαίνει πολλές φορές με πρωτοπορειακές ιδιοφυΐες, είχε έναν πλούσιο συμπατριώτη του που πίστευε στα οράματά του και χρηματοδοτούσε την εκτέλεση των σχεδίων του. Εδώ και πάνω από έναν αιώνα η Βαρκελώνη παίρνει γραμμή από τα κτίρια του Γκαουντί καθώς επεκτείνεται και έχει καλύψει όλους τους γύρω λόφους και τις πλαγιές.


Οι Καταλανοί είναι επινοητικοί και δραστήριοι. Αισθάνονται υπερήφανοι για τα επιτεύγματά τους και η Βαρκελώνη είναι χώρος παντοειδών διεθνών εκθέσεων. Μου είπαν ότι 80% της εκτύπωσης βιβλίων γίνεται στην Καταλωνία. Το ίδιο συμβαίνει με τις βιομηχανίες φαρμάκων και άλλων προ(όντων.


Από τα σημαντικά μουσεία της Βαρκελώνης είναι εκείνο του σουρρεαλιστή ζωγράφου και γλύπτη Χοάν Μιρό (Τζοάν το προφέρουν στα Καταλανικά), που ήταν από εκεί και του Πικάσο, που ενώ δεν ήταν  Καταλανός έζησε στη Βαρκελώνη όταν ήταν νέος, το Εθνικό Μουσείο Τέχνης, το Μουσεί Αντόνι Τάπιες, άλλος πρωτοπορειακός καλλιτέχνης, κλπ. 

Το Ναυτικό Μουσείο της πόλης, που βρίσκετα στην περιοχή του λιμανιού, δεν είναι εκτεταμένο αλλά έχει αξιόλογα εκθέματα, Βρίσκεται εκεί ένα αντίγραφο της καραβέλας του Κολόμπο Σάντα Μαρία, μια αξιόλογη συλλογή από ακρόπρωρα που παριστάνουν αγίους και γοργόνες, και ένα πελώριο αντίγραφο αναπαράστασης του ταξιδιωτικού χάρτη του Μαγγελάνου. Υπάρχει επίσης το αντίγραφο μιας γαλέρας 30 μ. μήκους χωρίς το μπαστούνι της πλώρης όπου, από ένα ανοιγμα στα πλευρά της φαίνεται στο αμπάρι η αναπαράσταση του τρόπου που φόρτωναν και μπότζιραν (στερέωναν) το φορτίο για το ταξίδι. Λίγο πιο πέρα από το μουσείο είναι το μνημείο του Κολόμβου, που δεσπόζει του λιμανιού. Ένα από τα ξιοθέατα της πόλης είναι ο αναπαλαιομένος και πεντακάθαρος Γαλλικός σταθμός του τρένου, της αρχής του 20ού αιώνα. Υπάρχει ακόμα ένας που δεν τον είδα.


Επειδή στη Βαρκελώνη διοργανώνονται τόσες πολλές εκθέσεις προ(όντων, τέχνης, εκδόσεων, συνέδρια, διαλέξεις και επιπροσθέτως η πόλη δέχεται ένα μεγάλο αριθμό τουριστών ακόμα και για Παρασκευοσαββατοκύριακα, συχνά συμβαίνει να είναι πιασμένα όλα τα ξενοδοχεία και να μην υπάρχει ούτε ένα κρεββάτι. Γι αυτό χρειάζεται να κρατήσει κανείς δωμάτιο από πριν. 


  Τα λεωφορία διαρκούς επιβίβασης-αποβίβασης είναι ένας φτηνός, ευχάριστος και πολύ αποτελεσματικός τρόπος να πάρει κανείς μια οπτική ιδέα ολόκληρης της πόλης, από το λιμάνι ίσαμε τους λόφους του Montjüic. Ξεκινάνε από την Πλατεία Καταλούνια και πολλές φορές, λόγω του πλήθους των τουριστών, δημιουργείται έλλειψη λεωφορείων και μορεί να περιμένεις αρκετά.









Ρήγας Καππάτος   



ΔΥΟ ΑΚΟΜΑ ΑΝΑΤΥΠΩΣΕΙΣ ΒΙΒΛΙΩΝ 


       ΣΤΗΝ ΑΠΛΗ ΚΑΘΑΡΕΥΟΥΣΑ



Στη σειρά ανατύπωσης παλιών βιβλίων στο πολυτονικό σύστημα και σε απλή καθαρεύουσα, οι εκδόσεις ΕΚΑΤΗ κυκλοφόρησαν ακόμα δύο. Το ένα είναι του Χρήστου Τσούντα, Η ΑΚΡΟΠΟΛΙΣ ΤΩΝ ΑΘΗΝΩΝ. Το άλλο, του Μπάμπη Άννινου, Η ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΟΔΥΣΣΕΩΣ ΑΝΔΡΟΥΤΣΟΥ.


Σ’ αυτόν το μοναδικά κυριολεκτούντα τρόπο γραφής της γλώσσας μας, τον οποίο δίδασκαν στο σχολείο ίσαμε σχετικά πρόσφατα, ο Χρήστος Τσούντας δίνει μια πλήρη ιστορία του λόφου της Ακροπόλεως δια μέσου των αιώνων, αρχίζοντας από την απώτατη εποχή του γεωλογικού του σχηματισμού. Και συνεχίζει με λεπτομερείς περιγραφές, ημερομηνίες και χρονολογίες συμβάντων, ακμής και παρακμής της πόλης των Αθηνών και του ρόλου και της σημασίας του Ιερού Βράχου σε κάθε μία από αυτές: στην πολιτική, την ιστορία, την άμυνα αλλά και τον συμβολισμό του στον πολιτισμό των Ελλήνων.


Ακόμα, σε γλαφυρές περιγραφές άλλοτε κοφτών και άλλοτε μακριών φράσεων, δίνει τις περιπέτειες του Βράχου της Ακροπόλεως, την αντοχή του σε παντοειδείς πολέμους, βομβαρδισμούς, λεηλασίες, τις περισσότερες από μία φορά σχεδόν τελική του καταστροφή, το ρόλο του στην άμυνα της πόλης, την καταπάτησή του από παντοειδείς βαρβάρους και πώς κατάφερνε να διασωθεί ή να αναγεννηθεί συμβολίζοντας πάντα κάτι ανώτερο. 


Δεν πέρασε βάρβαρος που να μη γκρέμισε. Τόσο όμως ήταν το μεγαλείο τηα Ακροπόλεως των Αθηνών με το ναό της Παλλάδος Αθηνάς, που είναι ακόμα εκεί!


Το βιβλίο του Τσούντα συνοδεύεται από χάρτη με την τοποθεσία των διαφόρων κτισμάτων, από φωταγραφίες των μνημείων και διαβάζεται μία κι έξω.


Το ίδιο και Η ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΟΔΥΣΣΕΩΣ ΑΝΔΡΟΥΤΣΟΥ. Σ’ αυτήν, ο Κεφαλλονίτης λόγιος, ποιητής και δημοσιογράφος, χειρίζεται εύστροφα και πειστικά το δύσκολο θέμα της υπόθεσης του Ανδρούτσου. Εξιστορεί μερικούς από τους άθλους τού ήρωα της Γραβιάς, την εκπληκτική σωματική αγωγή του, που έφτανε να ξεπερνάει άλογο στο τροχάδην, τις στρατηγικές του ικανότητες και την κατάληξή του στα χέρια του πρώην υποτακτικού του Ιω. Γκούρα.


Ήρωας, λοιπόν, ή προδότης; Ο Μπάμπης Άννινος παίρνει την μέση οδό: ήρωας οπωσδήποτε( προδότης του αγώνα από πεποίθηση, όχι. Πρόδωσε επειδή ο ίδιος προδόθηκε από τα πάθη του. Κατά τον συγγραφέα, έπρεπε να του δωθεί η ευκαιρία να επανορθώσει και καταδικάζει απερίφραστα τη δολοφονία του Ανδρούτσου στην Ακρόπολη.


Για όσους μπορούν να διαβάσουν στην απλή καθαρεύουσα, πρόκειτα για ένα συναρπαρτιστό ιστορικό βιβλίο και το συνιστούμε ενθέρμως. Να ένα απόσπασμα:

“Είναι περίεργον ότι ου μόνον παρά τω Γκούρα αλλά και παρά πάσι τοις άλλοις των Ελλήνων επεκράτει ακράδαντος η πεποίθησις περί της μελλούσης παρασπονδίας των Τούρκων προς τον Οδυσσέα, ένεκα της εγνωσμένης αυτών δολιότητος και απιστίας, εκ τούτων δ’ επήγασαν, ως φαίνεται, και αι διάφοραι αναγρραφήσαι και τότε και μεταγενέστερον φήμαι. Ολίγας ημέρας μετά την παράδοσιν του Οδυσσέως η εν Ύδρα εκδιδομένη εφημερίς “Φίλος του Νόμου” έγραφε: “Πανταχόθεν πλέον επιβεβαιώνεται η είδησις, ότι ο Οδυσσεύς παρεδόθη εις χείρας του στρατηγού Ιω. Γκούρα. Είναι όμως πολλής περιεργείας άξιον το συμβάν, εκ του οποίου εβιάσθη ν’ αφίσει το μέρος των Τούρκων”.

Σε όλο το αρκετά μακρύ απόσπασμα δεν υπάρχει ούτε ένα “που”, ούτε ένα “να”, μικρόπνοες λέξεις ...που χρησιμοποιούνται κατά κόρον στη δημοτική σαν περιφραστικοί σύνδεσμοοι, προς αποφυγή των γενικών και άλλων λέξεων της κυριολεκτούσας καθαρεύουσας.


Το βιβλίο είναι 210 σελίδες με τις σημειώσεις. Εκδόσεις ΕΚΑΤΗ, 3ης Σεπτεμβρίου 91, τηλ. (210) 883-7343.








Ρήγας Καππάτος

Το Ηθικό Πεδίο της Μάχης και η  Στρατηγική του Δικαίου 

Μαριος Ευριβιαδης, Καθ. Παντειου Πανεπιστημιου, Αθηνα








4/12/2007

Σε έναν πολιτικό αγώνα, ειδικά σε έναν αγώνα για επιβίωση όπως αυτός που διεξάγει η Κύπρος, ο σκοπός του αγώνα πρέπει να είναι, να φαίνεται και να παρουσιάζεται προς την διεθνή κοινή γνώμη (υπάρχει τέτοια γνώμη) προς τους δικούς σου υποστηρικτές (π.χ. την ελλαδική κοινή γνώμη) αλλά και σε τρίτους, αδιάφορους και περιστασιακούς, ως πιο ηθικός και δίκαιος από αυτόν του αντιπάλου. 

Όσο ιδεαλιστική και να φαντάζει η ανωτέρω διατύπωση, σε έναν κόσμο αδιάφορο και κυνικό και σε ένα διεθνές σύστημα όπου το συμφέρον κυριαρχεί, η ηθική διάσταση ενός αγώνα και το ηθικό πλαίσιο μέσα από το οποίο παρουσιάζεται, είναι κρίσιμη και καθοριστική για την τελική έκβασή του. Το ηθικό πεδίο της μάχης πρέπει να κατέχεται από εσένα και όχι από τον αντίπαλο όσο υλικά  ισχυρός και αν είναι, όποιος και αν είναι αυτός. Και η μάχη για την κατοχή του ηθικού πεδίου πρέπει να είναι συνεχής,  αδιάκοπη και ανελέητη.

Σε ένα πραγματικό πεδίο μάχης μπορείς να υποχωρήσεις για να ανασυνταχθείς, μπορείς να κάνεις τακτικές κινήσεις, μπορείς να αποδεχθείς ανακωχή ή και εκεχειρία διαρκείας. Στον  ηθικό αγώνα όμως, δεν έχεις αυτήν την πολυτέλεια. Δεν μπορείς να παραχωρήσεις ούτε πόντο στον αντίπαλο ειδικά όταν είσαι μικρός και υλικά αδύναμος και μάχεσαι για την επιβίωσή σου  και όταν ο διακηρυγμένος  στόχος και πολιτική του υπέρτερου αντιπάλου είναι να σε εκμηδενίσει και να σου αφαιρέσει το πολιτικό, νομικό και ηθικό υπόβαθρο της ύπαρξής σου. 

Πρέπει σε κάθε στιγμή του αγώνα στο ηθικό πεδίο να αμφισβητείς τα κίνητρα του αντιπάλου, να εκθέτεις την ανιδιοτέλειά  του, να παρουσιάζεις το πραγματικό και διαβολικό του πρόσωπο ώστε να περιορίζεις την ευελιξία του και το πεδίο δράσης του. 

Κάθε αντίπαλος έχει μαλακό υπογάστριο. Ποιο είναι αυτό του δικού σου αντιπάλου; Εντόπισε τα ευάλωτα σημεία της δημόσιας εικόνας του και χτύπησέ τα αλύπητα. Ανέδειξε την υποκριτική του συμπεριφορά σε άλλους χώρους που δεν σχετίζονται με το δικό του αγώνα. Διάδωσε και διαφήμισε τα δύο μέτρα και δυο σταθμά της δικής του  συμπεριφοράς έναντι τρίτων, ειδικά όταν οι τρίτοι είναι υλικά αδύναμοι όπως είσαι εσύ. 

Ο ηθικός αγώνας πρέπει να είναι μετωπικός και αδιάλειπτος. Και δεν πρέπει να επιτραπεί σε τρίτους, καλοθελητές ή μη, να αμβλύνουν τα ηθικά σου επιχειρήματα για την όποια σκοπιμότητα ή με υποσχέσεις για οφέλη, ή με την προσδοκία αλλαγής της συμπεριφοράς του αντιπάλου. Πρέπει πάντοτε να θυμάσαι ότι ο τρίτος καλοθελητής ή μη, δεν κάθεται στην καρέκλα σου αλλά στην δική του. Έχει άνεση και πολυτέλεια που εσύ δεν έχεις. Ο εχθρός σου δεν τον επιβουλεύεται. Εσένα επιβουλεύεται. Εσένα θέλει να κατισχύσει. Εσένα θέλει να απονομιμοποιήσει. Εσένα κυνηγά, όχι αυτόν. 

Στον αδιάλειπτο αυτόν πόλεμο ποτέ μην θεωρείς ως δεδομένο κα αυτονόητο το δικό σου δίκαιο. Το δίκαιό σου πρέπει συνεχώς να το δημοσιοποιείς, να το προωθείς και να το διατυμπανίζεις. Και όταν ο εχθρός, λόγω του ότι είναι ισχυρός και λόγω του ότι εξασφαλίζει στήριξη από ισχυρούς και κυνικούς αντιπάλους σε φέρει σε δύσκολη ηθική θέση ή, χειρότερα, πάει να σου κερδίσει το ηθικό πεδίο μάχης, μην λιποψυχήσεις, μην αρχίσεις να κλαίγεσαι, να μοιρολογείς, να σηκώνεις ψηλά τα χέρια και να αναζητάς αποδιοπομπαίους τράγους στα δικά σου χαρακώματα. Και μην ολιγωρείς. Διπλασίασε τις προσπάθειές σου, ανάπτυξε έμμεσες τακτικές και δράσεις, ανάδειξε τη βουλιμία και την επιδρομικότητά του, τεκμηρίωσε τις οπισθοδρομικές του αντιλήψεις, το δεσποτισμό του, τον ανελεύθερο και αντιδημοκρατικό χαρακτήρα της σκέψης του. Και κυρίως, άλωσε τους διεθνείς υποστηρικτές του δημιουργώντας τους αισθήματα ενοχής, ότι συνδράμουν και ενισχύουν τη βουλιμία του αντιπάλου σου ο οποίος δεν αποδέχεται καν ότι έχεις το δικαίωμα της ζωής και το δικαίωμα για μια θέση στον ήλιο. Όπλισε  την αιχμή του δόρατός σου με το αίσθημα της ενοχής όλων όσων στηρίζουν και οπλίζουν αυτόν που επιβουλεύεται την ζωή και ύπαρξή σου ώστε να νέμεται την περιουσία σου. Να επαγρυπνείς ώστε να μην εγκατασταθούν  μηχανισμοί ελέγχου στο μυαλό σου με το δέλεαρ ότι θα σου εξασφαλισθεί η ζωή, η περιουσία σου και το μέλλον των παιδιών σου. Εάν σου ελέγξουν το μυαλό, θα χάσεις από χέρι. 

------------------------------------------
Οι «Nέοι Eλληνες» γεννήθηκαν το 1675 

[image: image3.png]


Ο νεολογισμός, σύμφωνα με καινούργια ευρήματα, εμφανίζεται για πρώτη φορά σε ελληνικό βιβλίο που τυπώθηκε στη Βενετία 

Του Δ. Γ. Aποστολοπουλου*

Oταν ο Στέφανος Kουμανούδης κατέγραψε, τον 19ο αιώνα, τις «νέες λέξεις» που Ελληνες λόγιοι έπλασαν και δημοσίευσαν από την εποχή της Αλωσης ώς τη δική του εποχή, τους νεολογισμούς δηλαδή που δημοσιεύτηκαν σε έντυπα, βιβλία, περιοδικά ή εφημερίδες, χρονολογεί την παρουσία των όρων «NεοEλλην, NεοEλληνες» στα 1854. Aναφέρει μάλιστα ο Kουμανούδης και τον συγγραφέα που πρώτος, σύμφωνα με τις έρευνές του, τους δημοσίευσε: είναι ο Aνδρέας Παπαδόπουλος Bρετός, ο οποίος στον Πρόλογο του βιβλίου του Nεοελληνική Φιλολογία χρησιμοποιεί τον τύπο «Nεοέλληνες» - έναν τύπο ο οποίος προϋποθέτει βέβαια τη δημιουργία του νεολογισμού που μας ενδιαφέρει. H άποψη του Kουμανούδη κυριάρχησε και τη βρίσκουμε διατυπωμένη και στο πρόσφατο Λεξικό της Nέας Eλληνικής γλώσσας του Γ. Mπαμπινιώτη (α΄ έκδ. 1998· β΄ έκδ. 2002): στο λήμμα «Nεοέλληνας» αναφέρεται πως «η λ[έξη] μαρτυρείται από το 1854» - απόηχος προφανώς της άποψης που είχε διατυπώσει ο Kουμανούδης.

O νεολογισμός ωστόσο «νέοι Ελληνες» φαίνεται πως δημιουργήθηκε και δημοσιεύτηκε πολύ παλαιότερα: τον βρίσκουμε σε έντυπο βιβλίο που εκδόθηκε το 1675 και τον τύπο «Nεοέλληνες» στα 1815. Πριν λοιπόν παρουσιάσουμε αυτό το, πρόσφατο, ερευνητικό εύρημα που αφορά τους όρους «νέοι Ελληνες», χρήσιμο είναι να θυμίσουμε την άλλη χρήση του τύπου «Nεοέλληνες» που φαίνεται να έγινε, όπως είπαμε, σε έντυπο του 1815.

O Παναγιώτης Σοφιανόπουλος σε μια επιστολιμαία διατριβή του προς τον Iωάννη Bηλαρά χρησιμοποιεί τους όρους «Nεοέλληνες, νεοελληνικόν Γένος κ.τ.λ.». Tην ύπαρξη αλλά και το περιεχόμενο της διατριβής αυτής την πληροφορούμαστε από τον χειρόγραφο κώδικα του Iωάννη Oικονόμου, κώδικα στον οποίο ο Oικονόμου είχε συγκεντρώσει επιστολικά κυρίως κείμενα λογίων της εποχής του. Aνάμεσα στα κείμενα αυτά είναι και η επιστολιμαία διατριβή του Παναγιώτη Σοφιανόπουλου. Στο τέλος του κειμένου της αναγράφεται η φράση: «Kορφοί - εν τη τυπογραφία της διοικήσεως», φράση που οδηγεί στην πεποίθηση ότι το κείμενο που σώζεται στον κώδικα του Oικονόμου αντιγράφηκε από έντυπο που εκδόθηκε στην Kέρκυρα. Mολονότι δεν έχει, ώς σήμερα, εντοπιστεί κάποιο αντίτυπο από το έντυπο αυτό δημοσίευμα, ώστε να επιβεβαιωθεί από αυτοψία η χρήση των όρων, η υπόθεση αυτή φαίνεται πειστική. Aς δούμε όμως τώρα όσα αφορούν την εμφάνιση των όρων «νέοι Ελληνες» σε έντυπο του 1675.

Ούτε Pωμιοί ούτε Γραικοί
Στη Bενετία τυπώνεται στα 1675 το βιβλίο Iστορίαι παλαιαί και πάνυ ωφέλιμοι της περιφήμου πόλεως Aθήνης... παρά του λογιωτάτου εν ιερεύσι κυρίου Γεωργίου Kονταρή από τα Σέρβια. Tο έργο δεν είναι μια πρωτότυπη συγγραφή του Kονταρή για την ιστορία της αρχαίας Aθήνας, όπως άλλωστε δηλώνεται και στη σελίδα τίτλου του βιβλίου του: Iστορίαι παλαιαί... αίτινες εσυναθροίσθησαν εκ πολλών και διαφόρων βιβλίων Eλληνικών τε και Iταλικών. Πρωτότυπα όμως είναι όσα ο Kονταρής γράφει στον Πρόλογό του και τα σχόλια που παρεμβάλλει στα αποσπάσματα των έργων που αποδίδει στα ελληνικά. Για παράδειγμα, όταν ο λόγος για τον Θησέα και τον Mινώταυρο που καταβρόχθιζε το άνθος της αθηναϊκής νεολαίας, βρίσκει ευκαιρία να μιλήσει και για το «παιδομάζωμα»: «Kαθώς συμβαίνει το όμοιον και την σήμερον εις τα μέρη της Tουρκίας, οπού παίρνουσιν τα παιδία τινών πτωχών εις το λεγόμενον παιδομάζωμα και τους φλογίζουσι την καρδίαν».

Στα πρωτότυπα τμήματα του βιβλίου είναι και ο Πρόλογος που απευθύνει ο συγγραφέας στους αναγνώστες του. Eκεί λοιπόν ο Kονταρής δεν αποκαλεί τους Ελληνες της εποχής του Pωμιούς ή Γραικούς ούτε τους αποκαλεί απλά Ελληνες, αλλά τους ονομάζει «νέους Ελληνες». Nα διευκρινίσουμε αμέσως πως ο επιθετικός προσδιορισμός «νέοι» δεν έχει να κάνει με την ηλικία, διότι στην επίμαχη φράση περιέχεται και το ουσιαστικό «παίδες»: ο συγγραφέας απευθύνεται στους «παίδας των νέων Eλλήνων», κατά συνέπεια, καθώς θα πρέπει να αποκλειστεί μια διπλή αναφορά σε ηλικιακά δεδομένα, γίνεται φανερό πως «νέους Ελληνες» αποκαλεί τους Ελληνες της εποχής του.

Mια ακόμα επιβεβαίωση είναι πως, στην ίδια φράση, τους αντιπαραθέτει στους «παλαιούς Ελληνες»: «Aπό όλα τα σκοτεινά και αινιγματώδη ζητήματα οπού είχαν οι παλαιοί των Eλλήνων σοφοί, ώ φιλομαθείς των ν έ ω ν E λ λ ή ν ω ν παίδες, το πλέον δυσκολογρίκητον και απορίας γέμον ήτον τούτο. Ηγουν το γνώθι σαυτόν». Mε τη φράση αυτή ανοίγει τον Πρόλογό του προς τους αναγνώστες του εισάγοντας, για πρώτη όσο γνωρίζω φορά, τον συνδυασμό δύο όρων σε έντυπο, όροι οι οποίοι πολύ αργότερα, και ύστερα από τη μεγάλη χρήση, θα συντεθούν σε μια λέξη.

Σύνδεση με το παρελθόν
Ποια σχέση όμως έχουν αυτοί οι «νέοι Ελληνες» με τους «παλαιούς»; Αμεση και οργανική, υποστηρίζει ο Kονταρής, διότι ανήκουν στο ίδιο γένος. O σκοπός άλλωστε για τον οποίο αποφάσισε να παρουσιάσει το πόνημα αυτό που αναφέρεται στους παλαιούς Ελληνες, είναι ακριβώς αυτός: να κάνει τα παιδιά των νέων Eλλήνων να γνωρίσουν «εαυτά», να συνειδητοποιήσουν δηλαδή «από τι ευγενικόν και περίφημον γένος» κατάγονται και με τον τρόπο αυτό να αναλογιστούν τις υποχρεώσεις που έχουν. H προτροπή είναι ρητή: «Eπειδή είμεσθεν απόγονοι τοιούτων μεγάλων και σοφών ανδρών, πρέπον είναι να τους μιμούμεσθεν εις όλα τα καλά ήθη, και να μη κάμνωμεν ουδαμώς πράγματα εκείνων ανάξια». Kαι την προτροπή την συνοδεύει η επισήμανση ενός κινδύνου: «Oταν δεν μιμούμεσθεν τους προγόνους εις την μάθησιν, εις την φρόνησιν και εις την ανδρείαν, τότε δεν λεγόμεσθεν των Eλλήνων απόγονοι, αλλά μάλιστα τινών ουδαμινών ετέρων βαρβάρων».

Tέλος, ο Kονταρής δεν παραλείπει να τονίσει την «σχεδόν» μοναδικότητα του έθνους των Eλλήνων σε γενναία έργα και ανδραγαθίες. Στο βιβλίο μου, δηλώνει, ο αναγνώστης θα βρει «τοιαύτα γενναία έργα και τοσαύτας ανδραγαθείας των ημετέρων προγόνων, οπού σ χ ε δ ό ν εις ουδένα έ θ ν ο ς θέλει εύρη τινάς ομοίας, εάν αναγνώση των εθνών πάντων τας παλαιάς, και νέας Iστορίας, τας από κτίσεως Kόσμου γενομένας μέχρι την σήμερον».

Στη Bενετία, συγγραφέας και χορηγός
Tο βιβλίο που περιέχει τον νεολογισμό τυπώθηκε στη Bενετία. Ηταν μια έκδοση που την επιμελήθηκε ένας Mακεδόνας, ο Γεώργιος Kονταρής από τα Σέρβια, και την χρηματοδότησε ένας Aθηναίος, ο Πέτρος Γάσπαρης. Tο πρώτο λοιπόν ερώτημα που ανακύπτει είναι, πώς προέκυψε αυτή η συνεργασία;

H αφορμή για τη συνεργασία τους φαίνεται να ήταν το γεγονός πως και οι δύο βρίσκονταν εκείνη την εποχή στη Bενετία. O Πέτρος Γάσπαρης ήταν βέβαια Aθηναίος την καταγωγή, αλλά έμπορος που διέμενε στην πρωτεύουσα της Γαληνοτάτης· ήταν μάλιστα εξέχον μέλος της ελληνικής κοινότητας Bενετίας, αφού την 6η Aπριλίου του 1674 είχε εκλεγεί governatore της αδελφότητας του Aγίου Nικολάου. Eνώ ο από τα Σέρβια καταγόμενος Γεώργιος Kονταρής βρισκόταν στη Bενετία τουλάχιστον από το 1668, αφού γνωρίζουμε από την ιστορία της Φλαγγινιανής Σχολής πως υπηρετούσε εκεί ως επόπτης στο διάστημα από το 1668 ώς το 1675.

H διαμονή στον ίδιο τόπο αποτελεί ασφαλώς πρόσφορη συνθήκη για να αναπτυχθεί μια συνεργασία· αν όμως θέλουμε να βρούμε την βαθύτερη αιτία αυτής της συνεργασίας, πρέπει, νομίζω, να δούμε τον σκοπό που το βιβλίο ήθελε να υπηρετήσει και να ερμηνεύσουμε γιατί ο χορηγός πείστηκε να αναλάβει τη δαπάνη της έκδοσής του. Ή μήπως ακολουθήθηκε η αντίστροφη πορεία; Πρόκειται δηλαδή για βιβλίο γραμμένο κατά παραγγελία του χορηγού;

Δεν σώζονται άλλα στοιχεία που να μας βοηθούν να απαντήσουμε σε αυτό το ερώτημα εκτός απ' όσα προσφέρει το ίδιο το βιβλίο και από κάποια τεκμήρια που προκύπτουν από τη μετέπειτα συμπεριφορά των δύο αυτών προσώπων.

* O κ. Δημήτρης Γ. Aποστολόπουλος είναι διευθυντής Eρευνών στο Eθνικό Ιδρυμα Eρευνών, αντιπρόεδρος της «Διεθνούς Eταιρείας Mελέτης του 18ου αιώνα» (ISECS).
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«Να μιμηθούν τους προγόνους τους στη μάθηση και την ανδρεία...» 

Aς επιχειρήσουμε πρώτα μια κεφαλαιώδη ανάλυση του περιεχομένου του βιβλίου. Σε ένα πρώτο επίπεδο, το βιβλίο παρουσιάζει την ιστορία της αρχαίας Aθήνας από την εποχή του Kέκροπος ώς την εποχή του Διονυσίου του «Aρειοπαγίτου». Σε ένα δεύτερο, θέλει να τονίσει και να τονώσει την ιστορική μνήμη των «νέων Eλλήνων». Σε ένα τρίτο, δεν χάνει ευκαιρία να παρουσιάσει τα δεινά από «τον καιρόν οπού επάρθη, Θεού παραχωρήσει, το βασίλειον [το βυζαντινό δηλαδή κράτος] από τους χριστιανούς και εδόθη εις των Tουρκών τας χείρας». Tα ίδια αυτά δεινά τα υφίσταται και η Aθήνα: «Tότε [στα χρόνια της Αλωσης] επάρθησαν και αι λοιπαί χώραις της Eλλάδος, ομού με τας Aθήνας, από τους Aγαρηνούς, οι οποίοι ταις εξουσιάζουσι και τυραννούσι μέχρι την σήμερον με διάφοραις τυραννίδαις, ως άπιστοι και ανελεήμονες τύραννοι». O συγγραφέας όμως δεν μένει στην διαπίστωση· κλείνοντας το πόνημά του, εύχεται ο Θεός να τιμωρήσει τους Tούρκους τυράννους και να αποδώσει στους Ελληνες της εποχής του την ελευθερία «εν τω παρόντι καιρώ… και εν τω μέλλοντι ζωήν μακαρίαν και αιώνιον». Οσον αφορά τις υποχρεώσεις των νέων Eλλήνων, πρέπει να συνειδητοποιήσουν την καταγωγή τους, την ιστορία τους, και να μιμηθούν τους προγόνους τους στη μάθηση, στη φρόνηση και στην ανδρεία.

Οι επιλογές των συντελεστών
Την απάντηση ωστόσο στο ερώτημα που θέσαμε την δίνουν και στοιχεία που προέρχονται από τη μετέπειτα συμπεριφορά των δύο αυτών προσώπων. O Kονταρής, εννέα περίπου χρόνια ύστερα από την έκδοση του βιβλίου, επιστρέφει στην «τουρκοκρατούμενη» Eλλάδα και εκλέγεται, μετά το 1684, επίσκοπος Σερβίων και στη συνέχεια, στα 1690, μητροπολίτης Σμύρνης. Tα αντίστοιχα τεκμήρια από τη ζωή του Γάσπαρη είναι εντελώς διαφορετικά: όταν το 1687, δώδεκα χρόνια μετά την έκδοση του βιβλίου, οι Bενετοί πολιόρκησαν την Aθήνα, τόσο ο χορηγός της έκδοσης όσο και ο αδελφός του Δημήτριος Γάσπαρης βοήθησαν τα βενετικά στρατεύματα να την καταλάβουν, ώστε να απαλλαγεί από την τουρκική τυραννία.

Tα τεκμήρια αυτά από τη μετέπειτα συμπεριφορά των δύο συντελεστών για τη δημιουργία του βιβλίου του 1675, μας επιτρέπουν να πιθανολογήσουμε πως η επιλογή του θέματος του βιβλίου και κυρίως ο έντονος αντιτουρκικός του τόνος οφείλονται στις ιδεολογικές πεποιθήσεις του χορηγού, τις οποίες ανέλαβε να υπηρετήσει ο Kονταρής. Tη φιλοβενετική άλλωστε στάση του χορηγού την στηρίζει άλλο ένα, εσωτερικό, τεκμήριο που υπάρχει στο βιβλίο: όταν «Θεού παραχωρήσει», «το βασίλειον [επάρθη] από τους χριστιανούς [Pωμιούς]», δεν «εδόθη» μόνο «εις των Tουρκών τας χείρας», όπως αναφέρεται στο βιβλίο, αλλά ένα μέρος αυτού του «βασιλείου» κατακτήθηκε, «εδόθη» και «εις των Bενετών τας χείρας»! Γεγονός που δεν αναφέρεται, καθώς αυτά τα χέρια δεν θεωρούνταν εχθρικά αλλά φίλια.

Η αποκατάσταση
Οσον αφορά τον νεολογισμό που μας ενδιαφέρει, θα πρέπει να τον προσγράψουμε στον Kονταρή, διότι είχε μια κλίση προς τις νέες λέξεις. Θυμίζω πως σε εκείνον έχει προσγραφεί και ένας άλλος νεολογισμός, που εμφανίστηκε, και αυτός για πρώτη φορά, στο ίδιο βιβλίο. Πρόκειται για τον όρο «παιδομάζωμα», του οποίου την πρώτη χρήση σε έντυπο τόσο ο Du Cange όσο και ο Eμμ. Kριαράς την εντοπίζουν στο βιβλίο που εδώ μας ενδιαφέρει. Eνώ σε ένα άλλο βιβλίο, που εκδίδει την ίδια χρονιά και πάλι στη Bενετία ο Kονταρής, υπάρχει ένας ακόμα νεολογισμός που, όσο ξέρω, είναι αθησαύριστος. Πρόκειται για τον όρο «κορυφοκρεοδόχος» με τον οποίο αποδίδει στα ελληνικά τον τουρκικό όρο «celepbasi» (αρχιτζελέπης): τον πρώτο, τον κορυφαίο των προμηθευτών κρέατος πρέπει να δηλώνει ο όρος «κορυφοκρεοδόχος».

O νεολογισμός του πάντως «νέοι Ελληνες», μολονότι είχε ως όχημα ένα έντυπο βιβλίο που είχε διάδοση (αντίτυπά του σώζονται έως σήμερα στην Aθήνα, τη Θεσσαλονίκη, σε αθωνικές μονές, τη Σόφια, τη Mόσχα και το Παρίσι), δεν καθιερώθηκε την εποχή που παρουσιάστηκε, ούτε και αναφέρθηκε κανείς στον Kονταρή όταν, αργότερα, οι ιστορικές συνθήκες ευνόησαν την καθιέρωση των όρων αυτών. H γνώση ωστόσο των απαρχών ενός φαινόμενου που δηλώνεται συνήθως και με ένα νεολογισμό είναι, νομίζω, πάντα χρήσιμη.
Landfall at Last

Panagiotis Polichronakis
The Landmark Herodotus
Edited by Robert Strassler, translated by Andrea L. Purvis
Pantheon, 2007

It doesn’t happen often, but every now and again the publishing industry brings forth a book so strange or urgently useful that it immediately feels like a necessary thing, something that has always been with us. The new Landmark Herodotus is one of these books. Its advent is to be met with cheers and tumult.

The book is a long time coming. In 1996, Knopf published The Landmark Thucydides, an oversized volume that featured the 19th century translation by Richard Crawley and, as its title betokens, a large selection of maps illustrating virtually every major location or event of the Peloponnesian War. The effect was like nothing classical studies had known before; suddenly the non-specialist reader could see the distant world Thucydides was describing. Long voyages now looked long; difficult topography announced itself on sight.

The Landmark Thucydides was a hit – it sold well in stores (certainly better than could have been expected), was predictably popular with teachers, and received critical praise from all quarters. Many grateful readers, myself included, looked for an obvious companion volume in the fullness of time. This volume would feature the writer whose work is forever paired with that of Thucydides, for better or worse. But the fullness of time stretched on agonizingly, and still that volume did not appear.

	The Landmark Herodotus has finally arrived, brought out by Pantheon this time and shepherded by indefatigable editor Robert Strassler (he of The Landmark Thucydides) and decked out with even more special features than the preceding volume. This edition is as benign as the Buddha, but nevertheless it thoroughly annihilates all previous editions of Herodotus.This is a melancholy admission for those of us who’ve treasured the urbane, fluid 1954 translation by Aubrey De Sélincourt for lo, these many decades. We naturally want to believe that for as many bells and whistles as this new edition has (featuring, to the point, a new translation of the text by Andrea L. Purvis), it must pale in some way compared to the grand old Penguin Classic.
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It’s a rude thing, the march of history. It disabuses us, and we must gracefully acquiesce. Every single aspect of The Landmark Herodotus – most certainly including the translation at the heart of it – is superior to anything else that’s ever been produced on behalf of the author.

That author has been sparking admiration, outrage, and new editions for nearly 2,500 years, and occasion of The Landmark Herodotus demonstrates that mankind still needs this man’s voice. The man himself is far more elusive. It’s standard practice to assert that most of what we know about him he tells us himself, in his great “inquiry,” but the truth is both more and less complex – many of the specific biographical details about him (for instance, that he was born shortly before the Persian War) come from later writers who are not above the suspicion of telling whoppers to make rhetorical points. That he died sometime before 430 B.C. we surmise mainly because there are no references to events later than that in his book. His birthplace, Helicarnassus, lay at the extreme western border of the vast Persian Empire, and passages in his book suggest he was involved in an insurrection against a Persian-appointed petty overlord and exiled for his troubles. Specifics are wanting, but we know he and his book were famous in his own lifetime. Sophocles addresses a poem to him on the occasion of his 55th birthday. Aristophanes lampoons him in his Archarnians. And of course Thucydides, at the beginning of his own work, can be referring to nobody else when he writes that he, unlike some people, will not be content with “the applause of the moment.” Down the ages from that day to this, that aspersion has clung to Herodotus’ reputation, inflaming detractors and partisans. De Sélincourt himself of course joined the fray:

…compared with Herodotus, Thucydides’ book is tendentious in matter, parochial in scope, and difficult to read from the violence it does to the beautiful and perspicuous Greek language.

Aulus Gellius, Dionysius of Helicarnassus, and Eusebius all write about him. Aristotle, Josephus, and Lucian all call him a liar. Cicero dubs him “the father of history.” Plutarch, who liked everybody, hated the thought of him. Protestant theologian Philip Melanchthon, as loathsome a man as ever drew breath, thought him excellent.

The center of all this contention, of course, is the work, not the man, and The Landmark Herodotus does much more than any other single edition to lay that work open to every interested reader. No ancient term or practice is left unexplained, no textual oddity is passed over in silence for fear of confusing, and nothing, not one single thing with any degree of corporeality is left unpictured. There’s a score of appendices with titles like “Tyranny in Herodotus,” “The Persian Army in Herodotus,” “The Continuity of Steppe Culture,” and “The Spartan State in War and Peace,” and all of them are written by leading classical scholars. There’s a 14-page dated outline of the text as a whole. There are photos, diagrams, and historical drawings. And everywhere in the supporting materials there’s a consistent note of invitation, of unpretentious work and even fun. Andrea L. Purvis writes in her translator’s preface:

The tone and style of Herodotus is alternately high and low, objective and subjective, analytical and whimsical, complicated and straightforward. My hope is that the reader will find him as engaging and enjoyable to read as he has been to translate.

And Rosalind Thomas, in her opening remarks, brings up the much-vexed question of Herodotus’ reliability and cannot resist a little jab at the present’s assumption of superiority to the past:

We need some common sense here, and we should not lose sight of an appreciation of what Herodotus was trying to achieve that was new. Scientific history was not yet invented, indeed “history” itself was not yet a discipline, traveling was difficult, geographical knowledge still mingled with what we would call mythical space, permanent notekeeping was probably difficult. Anyone with extensive travel experience knows how topography, places, and details can get inextricably confused, even (or especially) with the help of a camera.
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	The debate about reliability was probably inevitable; in crafting his great narrative of the war between Greeks and non-Greeks (which of course culminated in the war between Greece and Persia), Herodotus consulted far more living sources than written ones, and in addition to the fact that he himself could sometimes be a credulous listener, he also openly states that his purpose is in relating conflicting versions of events is to set them all down, not necessarily to believe any of them. He says consistently throughout his work that this is his duty, but the reader knows at once that a great many of the stories in question have been included because they’re rattling good yarns. When you read Herodotus, it’s impossible not to like the author. It’s the main difference between him and Thucydides.


But few can read him anymore, which is why any discussion of The Landmark Herodotus must always return to the translation at the center of everything. In translating Thucydides’ dry, choppy prose, Crawley had little to work with; but Herodotus spreads before his readers the whole banquet of life, and Andrea L. Purvis splendidly rises to the occasion. So much so, in fact, that the easiest way to show her superiority is also the most painful for fans of the Penguin Classic: set them up side by side. Here, for instance, is Aubrey De Sélincourt’s account of the death of the bloodthirstily headstrong Pheretima at the end of Book Four:

Pheretima’s web of life was also not woven happily to the end. No sooner had she returned to Egypt after her revenge upon the people of Barca, than she died a horrible death, her body seething with worms while she was still alive. Thus this daughter of Battus, by the nature and severity of her punishment of the Barcaeans, showed how true it is that all excess in such things draws down upon men the anger of the gods.

And here’s Purvis:

The final strands in the life of Pheretime were woven with misery, for as soon as she had achieved her revenge on the Barkaians, she left Libya and returned to Egypt, where she died a miserable death from worms which teemed within her body and crawled out from it while she still lived. Thus the gods manifest their resentment against humans who execute vengeance violently and excessively. Such was the brutal vengeance wreaked by Pheretime, wife of Battos, against the Barkaians.

Purvis’ superiority is evident on many levels. She cleaves closer to the Greek, leaving in all the details De Selincourt, perhaps in pursuit of a cleaner line, leaves out. Only in Purvis do the worms crawl out of Pheretima’s body – a telling detail that 1) conveys the full horror of the death and 2) suggests witnesses, whose accounts Herodotus might have seen. In De Selincourt, Pheretima shows the meaning of her hideous end; in Purvis, the showing is rightfully the province of the gods. Even without the aid of superior secondary materials, the Purvis translation is a marked improvement on the old standard-bearer.

When those secondary materials are included, the gap widens immeasurably. Consider this exciting passage, describing the fate of a Persian naval squadron in Book Eight, here given by De Selincourt:

For the Persians at Aphetae it was a bad enough night, but it was far worse for the squadron which had been ordered to sail round Euboea, for they were at sea when the storm caught them. Their fate was miserable: just as they were off the Hollows of Euboea the wind and rain began, and every ship, overpowered and forced to run blind before it, piled up on the rocks. Heaven was indeed doing everything possible to reduce the superiority of the Persian fleet and bring it down to the size of the Greeks. So much for the disaster off the Hollows.

Purvis has it this way:

That is how they passed the night, but for those who had been detached to sail around Euboea, this same night was much more savage still, as it fell upon them while they were sailing out on the open sea, and their end was grim indeed. The tempest and the rain descended upon them as they were sailing off the Hollows of Euboea; they were carried along by it without being able to see where they were going, and were wrecked on the rocks along the coast. All this was the god’s doing, so that the Persian side would be equal to instead of much greater than the Greek side.
Thus these men perished at the Hollows of Euboea.

Purvis’ translation is again superior; De Sélincourt elides the line about the Persian sailors being unable to see where they were going in the tempest – by including it, Purvis enhances the atmosphere of the incident. Her construction of the penultimate line is smoother and avoids the Edwardian anachronism of “Heaven.” And her final line is starker and more in accord with Herodotus’ instincts as a showman.

But even if all this weren’t so, there would still be no contest, because the unequalled supporting materials of The Landmark Herodotus cluster around this passage as they do all others. There’s a photo of a replica of a Greek trireme that was launched by the Greek navy in 1987. There’s a gorgeous map. And most importantly, there are footnotes aplenty. One of them reads:

Heavy rainstorms are extremely rare in summer in Greece.

Another says:

Hollows of Euboea: location unknown; probably on the southwestern coast of Euboea, which is rocky and dangerous for ships.

And a third, speaking of that penultimate line, says:

This remarkable statement deserves attention! Despite Herodotus’ totals elsewhere, he seems here to be saying that the two naval forces were equal when it came to battle.

That exclamation point is most certainly not added by me, and it’s hardly the only one the reader will encounter. Everywhere in The Landmark Herodotus there’s a palpable air of enthusiasm shining through, the sense that a large group of very passionate people spent a long and wonderful (if no doubt sometimes nerve-wracking) time on a labor of love.

The result is something that may very well have dazzled the author himself. No personal library should be without it.

—
Panagiotis Polichronakis is a graduate student at Aristotle University of Thessaloniki. He divides his spare time disproportionately between playing bocce ball and working on a new translation of the odes of Pindar. This is his first English-language publication.
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Teaching Plato in Palestine: Can Philosophy Save the Middle East?

By Carlos Fraenkel

Can philosophy save the Middle East? This, I learn from a friend upon arriving in Israel in February of 2006, is the thesis of Sari Nusseibeh, not only a prominent Palestinian intellectual and the Palestinian Liberation Organization’s former chief representative in Jerusalem, but by training a philosopher (and, I think, by nature, too). “Only philosophy” the friend quotes him as saying at the Shlomo Pines memorial lecture he gave in West Jerusalem three years before. Six months later, when I return to Montreal, I’m almost convinced that he’s right.

[The complete article in: http://www.dissentmagazine.org/article/?article=769]

Web sites of interest

http://www.eortologio.gr/ 
http://www.in.gr/dictionary  
Search Engines

http://www.in.gr/  (Excellent search engine)

http://www.gogreece.com/(Excellent search engine)

http://www.hri.org/ (Hellenic Research Institute/ news about Greece, Cyprus)

http://www.athonite.gr/
www.ggae.gr
Newspapers

http://ta-nea.dolnet.gr 

http://www.enet.gr 

http://tovima.dolnet.gr/front_page.php
http://www.ekathimerini.com/ English version

http://www.cyprus.gov.cy/
Radio (Audio and text)

http://www.e-radio.gr/
http://news.antenna.gr/
http://www.flash.gr/
http://www1.voanews.com
TV and Movies
http://ert.ntua.gr/index1.htm  (Under Τηλεόραση click on video-camera)

http://greek-movies.eu/






